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El proyecto ARTFL es un banco de diccionarios creado por la Universidad de Chicago y ATILF (Analyse et Traitement informatique de la langue française). Se pueden encontrar diccionarios de francés de los siglos 17, 18, 19 y 20, ordenados cronológicamente. Se pueden consultar gratuitamente diccionarios como el Thresor de la langue françoyse (1606) de Jean Nicot, el Dictionnaire de l'Académie Française. First Edition (1694), o el Dictionaire critique de la langue française (1787-1788) de Jean-François Féraud, y muchos más pero para consultar algunos de ellos hay que registrarse. Es un proyecto muy interesante ya que algunos de los diccionarios muestran la página en la que aparece el término del diccionario original escaneada. Las definiciones que ofrecen los diccionarios son extensas, en general ofrecen transcripciones fonéticas y sinonimia, contienen información morfológica y campo semántico. No hay entrada vocal, no se pueden buscar términos fonéticamente pero sí introduciendo palabras relacionadas o expresiones. Los diccionarios presentan numerosos hipervínculos, y en general el registro es explícito y las consignas son fáciles. Además, para facilitar y mejorar el uso de los diccionarios, un manual está a disposición de los usuarios.
 
Pero en está página no sólo se encuentran diccionarios de francés antiguo. Este banco ofrece una gran cantidad de información. Se puede consultar por ejemplo el Trésor de la langue française informatisé, diccionarios bilingües de francés-inglés, o incluso un diccionario de griego de 1910. También están a disposición de los usuarios un análisis morfológico de las palabras y un conjugador de verbos en francés muy útil. Todo ello se puede consultar gratuitamente. Por otra parte se pueden encontrar también diccionarios de inglés, italiano e incluso de lenguas de Asia del Sur. Esta página también contiene colecciones de textos en francés sobre, por ejemplo, escritoras francesas, poesía provenzal, textos de francés antiguo, corpus de novelas y cuentos de literatura francesa en la Edad Media, o incluso panfletos de la Revolución francesa de 1848, textos en inglés sobre por ejemplo las poetisas escocesas en el periodo romántico, o textos en italiano, etc. Todo esto se puede consultar gratuitamente también. El proyecto ARTFL también ofrece bibliografías y por ejemplo, colecciones de arte online. Por último, también se puede consultar la Encyclopédie ou dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiers, publicada por Diderot y D’Alembert entre 1751 y 1772, pero ésta tiene un acceso restringido (hay que registrarse para consultarla).
En mi opinión, es un banco de diccionarios muy interesante ya que contiene muchísima información pero no está muy bien organizada por lo que es difícil a primera vista ver todo lo que contiene la página. La información no está claramente organizada por temas, ni por idiomas, ni por categoría. Además la presentación no es muy llamativa, el tamaño de la letra de los titulares no es muy grande y no se utilizan colores. Por otra parte, hay muchísimos hipervínculos, lo que está bien por la cantidad de información que está a disposición pero hay que investigar bastante rato a través de los diferentes hipervínculos para saber todo lo que ofrece la página. De esta manera se descubren cosas muy interesantes. No aparece la fecha de la última actualización, pero la página funciona perfectamente, no se bloquea, etc. Cabe destacar que la información es fiable y que los diccionarios que están a disposición son prestigiosos. 
